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Цель Задача Документ Статья / Описание

Защита и восстановление экосистем суши и содействие их
рациональному использованию, рациональное
лесопользование, борьба с опустыниванием, прекращение и
обращение вспять процесса деградации земель и
прекращение процесса утраты биологического разнообразия

15.7

Принять срочные меры для прекращения
браконьерства и незаконной торговли
охраняемыми видами флоры и фауны и для
пресечения как спроса на продукцию на основе
ресурсов дикой природы, так и ее
предложения.

Indicators
15.7.1
Доля диких животных, являющихся объектом
браконьерства или незаконного оборота, среди
видов, которыми ведется торговля

Escazú Agreement
Regional Agreement on Access to
Information, Public Participation and Justice
in Environmental Matters in Latin America
and the Caribbean

Show all articles
4.3
Each Party shall adopt the necessary measures, of a legislative, regulatory, administrative or any other nature, in the
framework of its domestic provisions, to guarantee the implementation of the provisions of the present Agreement.

5.2
The exercise of the right of access to environmental information includes:

5.2.a
requesting and receiving information from competent authorities without mentioning any special interest or explaining
the reasons for the request;

5.2.b
being informed promptly whether the requested information is in possession or not of the competent authority
receiving the request;

5.2.c
being informed of the right to challenge and appeal when information is not delivered, and of the requirements for
exercising this right.

5.3
Each Party shall facilitate access to environmental information for persons or groups in vulnerable situations,
establishing procedures for the provision of assistance, from the formulation of requests through to the delivery of the
information, taking into account their conditions and specificities, for the purpose of promoting access and participation
under equal conditions.

5.4
Each Party shall guarantee that the above-mentioned persons or groups in vulnerable situations, including indigenous
peoples and ethnic groups, receive assistance in preparing their requests and obtain a response.

6.1
Each Party shall guarantee, to the extent possible within available resources, that the competent authorities generate,
collect, publicize and disseminate environmental information relevant to their functions in a systematic, proactive,
timely, regular, accessible and comprehensible manner, and periodically update this information and encourage the
disaggregation and decentralization of environmental information at the subnational and local levels. Each Party shall
strengthen coordination between the different authorities of the State.

6.3
Each Party shall have in place one or more up-to-date environmental information systems, which may include, inter
alia:

6.3.f
scientific, technical or technological reports, studies and information on environmental matters produced by academic
and research institutions, whether public or private, national or foreign;

7.1
Each Party shall ensure the public’s right to participation and, for that purpose, commits to implement open and
inclusive participation in environmental decision-making processes based on domestic and international normative
frameworks.
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7.17
With respect to the environmental decision-making processes referred to in paragraph 2 of the present article, as a
minimum, the following information shall be made public:

7.17.a
a description of the area of influence and physical and technical characteristics of the proposed project or activity;

7.17.b
a description of the main environmental impacts of the project or activity and, as appropriate, the cumulative
environmental impact;

7.17.c
a description of the measures foreseen with respect to those impacts;

7.17.d
a summary of (a), (b) and (c) of the present paragraph in comprehensible, non-technical language;

7.17.e
the public reports and opinions of the involved entities addressed to the public authority related to the project or
activity under consideration;

7.17.f
a description of the available technologies to be used and alternative locations for executing the project or activity
subject to assessment, when the information is available; and

7.17.g
actions taken to monitor the implementation and results of environmental impact assessment measures.

7.17.z
The aforementioned information shall be made available free of charge to the public in accordance with paragraph 17
of article 5 of the present Agreement.

11.1
The Parties shall cooperate to strengthen their national capacities with the aim of implementing the present
Agreement in an effective manner.

11.5
The Parties recognize that regional cooperation and information-sharing shall be promoted in relation to all aspects of
illicit activities against the environment.

Protocol of San Salvador
Additional Protocol to the American
Convention on Human Rights in the Area of
Economic, Social and Cultural rights
(Protocol of San Salvador)
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11.2
The States Parties shall promote the protection, preservation, and improvement of the environment.

Конвенция О Биологическом
Разнообразии
Конвенция О Биологическом
Разнообразии
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5
Каждая Договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и уместно, сотрудничает с другими
Договаривающимися Сторонами прямо или, если это уместно, через компетентные международные
организации, в отношении районов за пределами национальной юрисдикции и по другим вопросам,
представляющим взаимный интерес, в целях сохранения и устойчивого использования биологического
разнообразия.

8
Каждая Договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и целесообразно:

8.a
создает систему охраняемых районов или районов, в которых необходимо принимать специальные меры для
сохранения биологического разнообразия-,

8.b
разрабатывает, при необходимости, руководящие принципы отбора, создания и рационального использования
охраняемых районов или районов, в которых необходимо принимать специальные меры для сохранения
биоло- гического разнообразия;

8.d
содействует защите экосистем, естественных мест обитания и сохранению жизнеспособных популяций видов
в естественных условиях;

8.f
принимает меры по реабилитации и восстановлению дегради- ровавших экосистем и содействует
восстановлению находящихся в опасности видов, в частности, посредством разработки и осуществления
планов и других стратегий рационального использования;
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8.k
разрабатывает или осуществляет необходимые законодательные нормы и/или другие регулирующие
положения для охраны находящихся в опасности видов и популяций;

Рамсарская конвенция о водно-
болотных угодьях международного
значения, особенно в качестве среды
обитания водоплавающих птиц
Рамсарская конвенция о водно-болотных
угодьях международного значения,
особенно в качестве среды обитания
водоплавающих птиц
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4.1
Each Contracting Party shall promote the conservation of wetlands and waterfowl by establishing nature reserves on
wetlands, whether they are included in the List or not, and provide adequately for their wardening.
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